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ha shattered this myth with its YZF-8.1. Targeting high-speed turning on a
winding road, it has been constructed with the compact design of a 400cc
bike. Adopting a short wheelbase and an EXUP exhaust system unique to
Yamaha, its 998cc,4-stroke,4-cylinder, s-valve, DOHC engine pumps out
1sohp of maximum power. The YZF-R1 has drawn worldwide attention
with its ability to nimbly round turn after turn at breathtaking speeds. ln

response to this high performance, a wide variety of parts have been put
on the market to make the ride even more thrilling. Taira Racing,

Gemeinhin gilt, daB Tourenfahrten über weite Strecken nur etwas lür
wuchtige Motorràder mit sehr viel Hubraum sind. Beim Mailànder Salon
im September .1997 ràumte Yamaha durch seine YZF-R1 mit dieser Le-
gende auf. Um die Vorgabe schneller Kurvenfahrt auf gewundener StraBe
iu erreichen, wurde sie mit der kompakten Auslegung eines 400cm3 Mo-
torrads konstruiert. Sie hat sich einen kurzen Radstand und ein bei Ya'
maha einmaliges Auspuflsystem zu eigen gemacht, ihr 998cm3, 4-Takl,4'
Zylinder, s-Ventil DOHC Motor drückt eine l\/aximalleistung von 150PS
ab. Die YZF-R1 hat weltweit mit ihrer Fâhigkeit Aufsehen erregt, bei atem-
beraubender Geschwindigkeit eine Kurve flott an die andere zu reihen. ln
Anbetracht dieser hohen Leistung kam eine breite Palette von Teilen aul
den Markt, um die Fahrt noch rasanter zu machen. Taira Racing, vom frü-

'l est généralement admis que seules les motos massives et de grosse
cylindrée permettent d'etfectuer de longues étapes dans de bonnes
conditions. Au Salon de lvlilan en septembre 1997, Yamaha a ébranlé cette
conviction avec sa YZF-R1, une machine au design compact d'une 400cm3
conÇue pour être très rapide sur route sinueuse. Son moteur quatre temps,
quatre cylindres, cinq soupapes et double arbres à cames en tête de 998
cm3 développant 150 chevaux comporte un système d'échappement
EXUP spécifique à Yamaha. La YZF-FI1 s'est taillé une grande réputation
étant capable d'enchainer indéfiniment des tours de circuit à des vitesses
extrèmement élevées. La firme Taira Racing de I'ex{hampion du Japon
50ocm3, Tadahiko Tairâ, propose un choix très large d'éléments destinés à
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represented by former All Japan 500cc champion, Tadahiko Taira, put
forth an abundance of these parts for use with the R1. Taira became the
champion in the 350cc lnlernational A Class oT 1980, but he did not stop
there. Riding the Yamaha YZR, Taira challenged the 500cc class oT the
All Japan Road Race Championship and won for three years straight. Fur-
thermore, he participated in the World Championship 250cc class through-
ôut 1986, winning the final event, the San Marino GP. Starting with a titani-
um muffler lor more power at moderate speeds, a curved carbon fender
over the rear tire and aluminum sprockets, Taira Racing has released
abundant parts in the pursuit ol riding excellence.

heren AllJapan Meister in der 500cm3 Klasse, Tadahiko Taira, repràsen-
tiert, trieb die den Einsatz solcher Teile an der R1 bis zum ExzeB. Taira
wurde 1980 in der lnternationalen A Klasse bis 350cm3 Meister, aber er
belieR es nicht dabei. Als Fahrer der Yamaha YZR forderte er die 500cm3
Klasse der AllJapan StraRenmeisterschaft heraus und gewann prompt
drei Jahre hintereinander. Darüber hinaus hatte er 1986 durchgehend an
den Weltmeisterschaften der 250cm3 Klasse teilgenommen und dabei
das AbschluBrennen, den GP San Marino, gewonnen. Angefangen bei
einem Titan-Auspuff für hôhere Leistung bei mittlerer Geschwindigkeit,
einen geschwungenen Karbon-Kotflügel bis hin zu einem Hinterrad mit
Aluminium-Speichen, hat Taira Racing bei der Suche nach dem
perfekten Fahrvergnügen schier im UberfluB Teile herausgebraôht.

la R1. Taira est devenu Champion en Classe A lnternationale 350cms en
1980 mais il ne s'est pas arrêté là. Sur une Yamaha YZR, il remporta trois
années successives le Championnat sur Route Japonais dans la catégorie
50ocm3. De plus, il participa au Championnat du Monde 250cm3 1986,
remportant la dernière épreuve, le Grand Prix de Saint Marin. L'année
suivante, ce pilote japonais renommé passa à la catégorie 500cm3 et prit la
sixième place du Championnat. Les pièces proposées par Taira Racing
comprennent entre aulres un échappement titane permettant d'accroitre la
puissance à bas régime, un garde-boue arrière incurvé en fibres de
carbone, des jantes en aluminium, de quoi encore accroitre le plaisir de
chevaucher cette fantastique monture.
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It is commonly held that long is only for massive, high dis-
placement môtorcycles. At the Milan Show in September of 1997, Yama-
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BEAO BÊFORE ASSEi'BLY.
ERST LESEN - DÀTN BAUfl
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fRead carefully and fully undersland the in-
structions befo:'e commencing assembly. A
supervising adult should also read the instruc-
tions il a child assembles the model.
ItRemove plating from areas to be cemented.

(DBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollte ein beautsichligen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebênfalls
gelesen haben.
OAn den Klebestollên muB die Chromschicht
abgeschabt werden.
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A caurou
aU/hen assembling this kit, tools including knives are

Modetingknile æ
Modelftermesser 1+

-J

Couteau dê modéliste

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commsncer l'assemblage. [.a construction
du modèle par un enlant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.
OEnlever le revêtement chromé des parties à
encoller.

*-FtrOTEâÆËL(TèT'.
*Tools recommended
*Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire

#Éfrt()-zu.y2H)
Cement
Kleber
Colle

Side cutters
Seitenschneider
Pince colrpante

+17

ë>t.yl
Tweezers
Pinzette
Précelles

HèA
Scissors
Schere
Ciseaux

used. Extra ære should be taken to avoid pemnalinjury.
aRead and tollow the instructions supplied with
paints and/or cement, if used (not included in kit). Use
plastic cement and paints only.
OKeep out of reach of small chiidren. Children musl
not be allowed to suck any part, or pull vinyl bag over
the head.

A vonsrcnn
aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich lüe$er veNendet. Zur Ver-
meidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber veNenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur Klebstoif

) æ#+Arr<o>-z-2TT. ?. +h-Ç -v)n ) -T z.\- TIE'fr L t L /:"
This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique la référence
de la peinture TAMIYA à utiliser.

fS-rzOZ»:;.1r,,.- I C,nwim i
Alu-silber / Aluminium brillant

TSSO arrL, s- 'r-7 / Silver leaf / l\.4et SilbeT- 
-

(X-1r) Alminim
x-1 O-7ayi / Black / Schwaz / Noir
X-6 a/rv>> lOrunge lOrunge lOÂlge
@
X-8 aVË>.119- / Lemon yellow /
_ Zitronengelb / Jaune Citron
X-11 arl-L>tLl \- / Chrome silver / Chrom-

Silber / Aluminium chromé
X-12 a1-)LFr--Z / Gold leal / Gold glânzend / Doré

x-13 a,"ü.rr-ilv- Iuetdlù ;i.
i,letallic / Bleu métallisé

ÿ@Oracr, I
Seidenglan-z Schwarz / Noir satiné _

X-26 arUF-.lrV>, I Cleat craîge I Klar
Orange/Orange translucide _ -_

x-27 art)t-v.t l. / Clear red / Klar-Flot / Flouge
translucide

Xf s lzA.rSaV.r2 1 ç1^16lack / l\,latt Scnwarz /
Noir mat

xFza?ffi
Blanc mat

xFr6i-r7r t7Jt: t rtat atuminrq 7 Man -- -
xF-16 .)

xF56 a
Aluminium / Aluminium mat

l9üy2AV4 / i,ietallic grey i Grau-
Metallic / Gris métallisé

9 iÿ AÈ,&Foë# l, <*dt, 1=ÆÈ h I a 7 É+
tal@xl1 " Zt,4DÉleË4,6tôEdnTèr \"

und Farben lùr Plætik veruenden.
OBausatz von kleinen Kindern fernhallen. Verhùten
Sie, da8 Kinder irgendwelche Bauteile in den Mund
nehmen oder PlastiKüten ûbcr den Kopf ziehen.

A pReceurpu
aL'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
partrculier des couteaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éviter toute ble$ure.
alire et suivre les instructions d'utilisarion des
peintures et ou dè la colle, si utilisés (non inclus dans
le kit). Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène.
OGarder hors de portée des enlants en bas âge. Ne
pas laiser les entants mettre en bouche ou sucer les
pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

7a.L l7)Li / Flat aluminum / Matt

(.7?>f)t
Stand
Stànder
Support

'\,1>>>»
Engine
Motor
Môteur

@) E=-.'t ,t.1711; 27,.
Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

xF-16:2
+xF-56: I

-t}xr-to:z
+xF-56: I

XF-I6,



TS-30

a
Bl7

ÿt)2?-<yf'ott)'2Ll
Cylinder head
Zylinderkopl
Bloc moteur

@iwwi
B C=-)v/:4) (*) tTnn

Thick vinyl tubing

1 7mm

Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

0 gmm

Ciæi
Q,'e--rt , t,17111 9,.

Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

,x-r8
Ç23

, x-I8

823 ,
xF-16

Bt3

*-,acl4

*t)v9-O(&t=T
Carburetor
Vergaser
Carburaleurs

x-l I
I

B5

XF-I6,

XF.56,

7-)v-1lA (At:'C
ïaillight
Rücklicht
Feux arrière

a, x-|8

B5
Gxr-to

a xr-so

lx-27

1 4m.oæ
@ c--rt,t.171a; 14.,

Thick vinyl tubing
Oicker Vinylschlauch
Gâine vinyl épaisse

B3

XF.l6,

Al4
,

x- l8

G *'arr< A *Ë o> 7- I f -" - 2 t $t ) fT "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, dâs ânzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

Ç



7v-LA(ê.*t:'C.
Frame assemblV
Rahmen-Zusammenbau

@ e':-rt,*,1711s; 15,*
Thin vinyl iubing
Dünner Vinylschlarrch
Gaine vinyl fine

D14

,\

1-)v711
Taillight
Rück!icht
Feux arrière

->>>aët)21,
Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

Screw
Schraube
Vis

*+f)t)ëL)&T"
*Pemove.
*Entfernen.
*Enlever.

,@
Ë'ûü
right
rechts
droite

@

Kt)ÿ7->T-)
Rear tender
Hinteres Schutzblech
Garde-boue arriére

71>17-t^Ë.» L
Swing arm (left)
Schwingarm (links)
Bras oscilant (gauche)



t)ÿ?4ÿa(&T-'c
Rear wheel
Hinterrad
Floue arrière

* r1 ÿ lt,l.4 - )v( B I I ) d)E+iU rô(:ârt<TèL'
*Note rotation directicn.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation.

?1?(X)
Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

71>r7-LA(&LA
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

1.6 x 20.. r1C7.

t)+ÿ>,:-
Rear damper
Hintercr StoBdàmpfer _
Amonisseur arrière

Schraube

t^I -ô)i ^d-.ld,fl

74>77-t^ott)2|i
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

0
I

42nn
I

@c- -tv,:lagg 42^*
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine \ \

XF-I 6

«zr>l:d)lËu'h»
Stand
Stànder
Support

t

x>?7-t^
Swing arm
Schwingarm
Bras cscilant



-?7r-at.)2lt
Exhaust
Auspuffrohr
Echappements

xF-l

lrs-ao
Dl5

x- l2:3
O*x-tl:t

+xF-16:l

TS-30

F2
F6x-!2:3

+x-l l: I
+xF-16: I

Ts-30{

TS-3C
b

x-12;3
+x-t l: I
+xF-16: I

-%"

@T ët)'>t!l:8.:1)
Tube in step O

l.2x4mmÀe.:(
Screw
Schraube
Vis

(§Ttt)2Llt:FtVA
Tube !n step (E
Schlauch aus Abschnitt (E
caine installée à l'étape (E

Schlauch aus AbschnittO
Gaine installée à l'étapeO

@T Lt)'>lTt:Dt:1J
Tube in sleDG)
Schlauch aus Abschnitt O
Gaine installée à l'étapeO

rrrrrrrlrrrllllllflnr,,

OTtt))ttT.A,:i)
Tube in step O
Schlauch aus Abschnitt O
Gaine installée à l'étape O cl5
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7a>l-?1+A(&L'C.
Front tire
Vorderer Reifen
Pneu avant

* t1+ Ltt1l - )v(BB) d)Efi ârA (:âi+(TêL'"
*Note rotation direction.
*Auf Pfeilrichiung achten.
*Noter le sens de rotation.

x-r8 !
B8

xF-16

82- ,1+G&)
Front tire (narrow)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étroit)+

a.'
7s>l7t-2O(*t='C
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

7a>l14+
Front tire

cl9

Kza>17->1-)
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avantE}25

lxF-r6 !l
I

:828
Axr-ro

B 15 *EËL*tiÀ"
x uo nol cemenl
'l Nicht kieben.
* Ne pas collêr. %\D9

l .6 x 20mm rL tiz
Screw
Schraube
Vis

Vorderer Reifen
Pneu avant

*E+rrrA{:iÈË
*Note rotation direction.
*Auf Preilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation.

,\>l:)vA<&l=<

@ u--/r,,i'f7(*E) 45mh

Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine



7a>l7zt-2A t t)21,
Front fork
Vordêre Gabel
Fourche avant

7D>b72t-2
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avânt

6x16"'LEz *îêF"rr:riâL<âêtï"
B:1"#,* *Pas tube æ shown.
;i" --_- *Schlauch wie abgebildet durchführen.

*Paser la gaine comme indiqué.

x-l I
.^tcl8 836 .FxF-t6

(§'C lt)'>ltt:Gt <1/
Tube in step lD
Schlauch aus Abshnitt (D
Gaine inslallée à l'élapeO

@ u:-1,,t,171y61 97..
Thin vinÿ tubing
Dùnner Vinylshlauch
Gaine vinyl Iine

@ E=-1., t4711E; 39,,
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine ünyl fine

0
I

E
0
I

@

o
o

39 mm
I

E
4lmn

I

Q u:-,lr,,s,171161 41,'
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylshlauch
Gaine vinyl line

>-lhù)va(a§=a,
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle a

,/tAll
xF-56

«>>2,v>-l»
Single seat
Einsitzer
Selle monoplace

Al0
A12

TS-17
Qr.-,,A6

xF-l

*rËàâi*o-tT.
*Seloct ôither.
*Ausâhlen.
*Choisir I'une ou I'autre.

«?>î^>-l»
Tandem seat
Doppelsitzer
Selle biplace

A9
Ç

TS-t7

x-t 8

I



(rvI"7'fl')
Headlights
Scheinwerfer
Phares

(ü,r F"i7-»
Side mirrors
Riickspiegel
Rétroviseurs

(R)
(L)

-D4

Dl3 cr3- v .,.§(
_-^( __ s1

x-rct?* 
"r,

x-l I

7'yti-h'2)v@ (e.L'C,
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

a t - a- 77yù - o> Ltt ) h't=Ltfrrl*ft.âôffi ôlTè L'"
aBefer to sêparate sheet for UV filler stickêr.
OBeachten Sie das separale Blatt bezüglich des UV-F|lter Aulklebers.
ase reporler au feuillet séparé pour le sticker du filtre UV.

((L»
t-ar7ryh-
UV lilter sticker
UV-Filter Aufkleber
Sticker du liltre UV

TS-17

>-l)1u)vatt)211
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

x-26aEl

x-t8ac8

>-\rtü)v
Seat cowl
Sitaerkleidung
oarénage de selle

@

e

7'r,:-h.r)ÿ
Upper cowl
Obere Verklêidung
Carénage supérieur

*, \'/ f )vt ë a< t; (ë7,y, : - 1t Û tv
htët))trPT<rtrt)tto

*Steer for âttaching upper cowl.
*Zum Anbringen der oberên Vêrkleidung

Lenkung bewegen.
*Braquer pour lixer le carénage

supérieur.

§t,'-,u

I



Untere Verkleidung
Carénage inférieur

ï1f hù)vatt)21,
Under cowl

,FEg[ff... .....Al3, 830, 83l,
Not used. B35. D7. DB
Nicht veruenden.
Nôn utilisé.

1.2x2.Snn4-c7
Screw
Schraube
Vis

A7

XF-I
b

-------1-/

A J.L-\',12s\:;1
'1)

TS-I7,AI

xF-16
j

/-*e"))
El33

l.2x2.5mmrLE.a
Screw
Schraube
Vis

t'9t>h-)
Blinker
Blinker
Clignotants

c7
x- t8LA-ffi

EI

/\ë

,

EI
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about l0
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onlo the model.
4. lvlove decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungelâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naRmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stotf ganz an-
drûcken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1, Découpez la décalcomanie de sa feuille.

2. Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduil.
4. Placez la décalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès et
les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD Parts.Çade |TEM.1-4074
vùirdn pùrCtiaïiiiô râmiy; ;èËlacemâÀi'parts, 888Ql 9E -''""""' " A Parts
prease take or send this.'. i" vËrriË"il $$$$lf[:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::8 Ëâf;3
ramiya deater so that the parts required cen 88881â?::::::::::::::::::::::...::::::::.:::::::::E Eâ*3
be correctly identified and supplied. Please 0000184.....'.,..... ':F Parts
note that specifications, avaitabitity and price ?X8l ?18:::::::::::::::::::::::::::::::::.:::::::I'IB"B""aq
are subject to change without notace. 1422137 """"""' UV Filter Sticker
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Painting the YZF-R1 Taira Racing
The coloring of the demonstration model
released by Taira Racing is indicated in the in-
struction manual. The tank, seat cowl and up-
per cowl are painted silver, gradually blending
into black in the lower portion of the under
cowl. For painting of the suspension and other
detailed parts, please refer to the instruction
manual.

Lackierung der YZF.R1 Taira
Die Farbgebung des Ausstellungsslücks, das
Taira Racing vorgestellt hat, ist in der Bauan-
leitung angegeben. Der Tank, die Sitz- und
die obere Verkleidung sind silbern lackiert,
langsam in Richtung der unteren Verkleidung
in schwarz übergehend. Für die Lackierung
der Aufhàngung und anderer Details
beachten Sie bitte die Bauanleitung.

Décoration de le YZF-RI Taira Racing
Le manuel de montage contient les
instructions de décoration de la machine de
démonstration de Taira Racing. Le réservoir,
le dosseret de selle et le carénage supérieur
sont argent, cette teinte se dégradant
progressivement vers le noir du carénage
inférieur. Pour peindre les déÎails, se reporter
à la notice de montage.
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HOW TO APPLY UV FILTER STICKER
'L Clean dust and oil off windscreen (E4) with
detergent.
2. Cut sticker into a 4cm X 4cm square.

3. Remove the lining of the sticker being care-
ful not to wrinkle the sticker.
4. Position the center of the sticker on the
windscreen.
5. Next, slowly work the sticker onto the
windscreen. ln so doing, be careful that the
sticker does not wrinkle or contain unwanted
air bubbles.
6. Trim away and excess using a sharp model-
ing knife.

AUFBRINGUNG DES UV.FILTER AUFKLE.
BEBS
1. Reinigen Sie die Windschutzscheibe (E4)
mit Spülmittel von Staub und Fettspuren.
2, Schneiden Sie den Aufkleber in ein
Ouadrat von 4x4 cm.
3. Ziehen Sie das Trâgerpapier vom Aufkleber
ab, achten Sie dabei darauf, daB der
Aufkleber sich nicht zusammenfallel.
4. Drücken Sie die Mitte des Aufklebers an
der Windschutzscheibe an.
5. Dann sollten Sie vorsichtig von der Mitte

aus den Aufkleber zum Rand hin an die Wind-
schutzscheibe festdrücken. Achten Sie dabei
darauf, daR sich keine Falten oder ungewollte
Luftblasen bilden.
6. Schneiden Sie das überstehende Material
mit einem scharfen Modellbaumesser ab.

COMMENT APPOSER LE STICKER DU
FILTRE UV
1. Enlever la poussière et la graisse du pare-
brise (E4) en le passant à I'eau savonneuse
2. Découper un carré de 4x4cm dans le
sticker fourni
3. Enlever le film porteur du sticker en veillant
à ne pas lroisser ce dernier.
4. Positionner le centre du sticker sur le pare-
brise.
5. Appliquer progressivement le sticker du
centre vers l'extérieur. Veiller à éviter les rides
et les bulles d'air indésirables.
6. Découper I'excédent de sticker avec un
couteau de modélisme acéré.
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